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Abstract 

Literary translation is an intercultural and interlinguistic discourse, one of the most 

difficult of which is the translation of classical plays. In this research, we are trying to 

provide solutions in the field of translation of classic Russian plays by analyzing the 

challenges in the translation of Alexander Pushkin's play written by Mikhail Bulgakov, a 

famous writer of the first decade of the 20th century Russia.  In other words, the purpose 

of this research is to investigate and analyze the linguistic challenges faced by the 

translator when translating classical Russian plays. What are the most important 

challenges facing the translator in the process of literary translation? What methods 

should the translator use in dealing with specific realities of the source language? In this 

research, library research method and descriptive and analytical sample mining are used.  

The results of the research indicate that the translator of the play needs to know the 

realities of the source language in order to be able to find an accurate equivalent for 

them.  The translator must have a good understanding of the speech situations in the 

writing and try to create the same effect as the source text on the reader of the target text. 

In addition, the translator must have the ability to analyze the discourses in the play and 

recognize the purpose of each of the characters in the discourse process in order to be 

successful in translating the illocutionary functions of the syntactic structures.  The 

results of this research can be effective in the accurate translation of literary works, 

especially the translation of classical plays from Russian language to Persian language. 
 

Keywords: realities, pragmatics, translational equivalence, Russian language, Persian language 
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1. Introduction 

The historical play "Alexander Pushkin," by the esteemed Russian writer 

Mikhail Bulgakov, depicts the final days of the renowned poet Alexander 

Pushkin. This play was translated into Persian and published by Bouka in 

Tehran in 2021, marking the first such translation from Russian to Persian. 

The translation faced numerous challenges typical of literary works. This 

research aims to identify and explain the difficulties encountered in translating 

"Alexander Pushkin" at various linguistic levels, including vocabulary, 

phrases, and sentences. The main research question addresses the challenges in 

literary translation, particularly plays, from Russian to Persian, and how to 

maintain the original text's essence. The study posits that translating plays 

between Russian and Persian involves complex cross-linguistic and cross-

cultural discourse. Using library research and descriptive-analytical methods, 

it suggests strategies for translators to address these challenges, emphasizing 

the need for thorough research on the work, accurate identification of 

linguistic units, and discourse analysis to achieve precise translation. 

 

Research Question(s) 

What challenges do translators face in literary translation, especially in 

translating plays from Russian to Persian? 

How can translators provide an accurate translation while preserving the 

original text's essence despite these challenges? 

 

2. Literature Review 

There have been various studies on the characteristics and difficulties of 

literary translation, in which the principles and methods of drama translation 

have also been discussed: see (Ремчукова, Недопёкина, 2020), (Кононенко, 

2020), (Рафаель, 2019), (Модестов, 2009), (Чуковский К. Гумилев И., 
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1919), (Казакова, 2001).   In addition, the research shows that various studies 

have been done on the play "Alexander Pushkin" by Mikhail Bulgakov. See 

(Словьева, 2016), (Иваншина, 2012), (Masako, 2014), (Урюпин, 2015).  

The innovation of the present article lies in its analysis of the challenges 

specific to translating Alexander Pushkin's plays for the first time, as well as 

its examination of the broader issues involved in literary translation. 

Furthermore, it proposes solutions to address these challenges. 

 

3. Methodology 

In this research, translation is regarded as an interlingual and intercultural 

discourse. BarKhudarov (1975) defines translation as the process of transferring 

a verbal work or text from one language to another while preserving its original 

content. Translating "realities" constitutes a significant aspect of conveying the 

national and historical characteristics of each nation when moving between 

languages. The term "realities" was introduced in the 1930s by Bulgarian 

scholars Valakhov and Florin in their work titled "Untranslatables in 

Translation." Other translators also consider various equivalents such as 

untranslatable terms, exoticisms, nativisms, and more (Ilyushkina, 2015, p. 23). 

Valakhov and Florin categorize realities as a specific group of linguistic tools, 

defining them as: "Realities are words or phrases that denote objects, 

phenomena, and topics specific to the life, culture, or development of a nation, 

which are unfamiliar or unknown to other nations, and for which an exact 

equivalent cannot be found" (Valakhov, Florin, 1986, p. 45). 

BarKhudarov suggests that realities are words, concepts, or situations 

absent from the practical experiences of speakers of another language 

(BarKhudarov, 1975). Therefore, translators must acquaint themselves with 

the narrative timeframe, as well as the author's feelings, perspectives, 

circumstances, and society. They must possess a thorough understanding of 

the contexts surrounding the time of writing and be capable of accurately 

representing them. Furthermore, any work translated from one language to 
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another is rooted in a specific cultural, social, and historical system. Thus, 

familiarity with the cultural, social, and historical realities of a language is 

essential for translators. 

According to Rafael Gómez Tirado (2020), successful interlingual 

communication necessitates not only linguistic and grammatical knowledge 

but also an understanding of the linguistic-cultural context of texts, as the 

importance a particular community attaches to a phenomenon or reality is 

always reflected in language (Rafael, 2020). Translating the specific realities 

of Russia during Alexander Pushkin's lifetime is considered a significant 

challenge in translating his works. Overall, this study focuses on translating 

Alexander Pushkin's plays into Persian, exploring and explaining issues 

related to the translation of realities, idioms, colloquial expressions, specific 

structures, and other challenges in literary translation, especially in drama. 

Here goes the text for your methodology.  

 

4. Results 

The translation of a play represents a complex interlingual and intercultural 

discourse, requiring the translator to possess a thorough command of both the 

content and subtexts of the play. A translator must have a precise 

understanding of analogous discourses in the target language to offer 

successful equivalents based on functional-cognitive analysis of translation 

units in the source text. Translation units within a play encompass not only 

individual words but also idioms, and sometimes even entire sentences are 

considered translation units. 

In this study, it became evident through examples from Alexander 

Pushkin's plays that one of the most challenging aspects of translating these 

works is rendering the realities specific to Pushkin's era: titles, positions, and 

epithets from the nineteenth century; specific names of individuals and 

geographical locations; socio-economic realities; idiomatic expressions and 

colloquialisms; religious and historical concepts, and more. 
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Additional challenges include dealing with specialized syntactic structures 

that serve secondary functions, as well as translating particles and 

interjections. Examination and analysis of examples demonstrated that a literal 

translation approach is not always suitable for conveying these realities. 

Footnotes play a crucial role as a communicative bridge between the translator 

and the reader, especially when dealing with archaic Russian terms. The play 

translator must ensure that the translated work is comprehensible to the reader, 

director, and ultimately the audience. 

To achieve this goal, specific strategies can be employed. For instance, 

when translating terms related to military equipment and specific objects, the 

translator should provide explanatory footnotes. When translating diminutive 

or augmentative forms of specific Russian names, footnotes should clarify 

these forms to prevent confusion among Persian-speaking readers unfamiliar 

with Russian conventions. 

Given that Russian is an inflected language, translators should transliterate 

uninflected Russian words or adjust transliterated words to adhere to Persian 

language rules during translation. In the translation of vulgarities, a literal 

equivalence is inappropriate; instead, a translation that respects the functional-

cognitive meaning of the source text should be provided. When translating 

historical realities, attention should be paid to contextual hints in the original 

text, with necessary explanations provided in footnotes. 

As mentioned, syntactic structures with secondary functions, as well as 

particles and interjections, present further challenges in literary translation, 

each constituting a translation unit in itself. Accurately translating these units 

requires discourse analysis of the source text and a precise understanding of 

their functional-cognitive meaning. A literary translator who successfully 

navigates these challenges will undoubtedly achieve a successful translation 
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 :                                              E-mail: s.dastamooz@alzahra.ac.ir* نويسندة مسئول مقاله

المللیدوماهنامة بین   

135-105صص ، 1403  بهمن و اسفند(، 84)پیاپی   6ش، 15د  

 مقاله پژوهشی 
http://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.0.0.286.8 

  : بر فارسیادبی از زبان روسی به زبان   ۀ های ترجمچالش 

 ۀ نمایشنام ۀ مبنای ترجم

 میخاییل بولگاکف  « الکساندر پوشکین» 

 

 2زهرا نوجوان   ،* 1آموز سعیده دست 

 
 ايران ، تهران،  )س( ادبیات دانشگاه الزهرا  ةدانشیار گروه زبان روسی دانشکد .  1

 ، تهران، ايران دانشجوی کارشناسی ارشد آموزش زبان روسی دانشگاه تهران.  2

 
   1401/ 12/ 27پذيرش:                                       08/1401/ 07 دريافت: 

 

 چکیده 
متون    ۀ يکی از دشوارترين انواع ترجمه، ترجم فرهنگی، بین دو زبان مبدأ و مقصد است.  ترجمه يک گفتمان بین 

روست. در اين پژوهش  ه های بیشتری روب آن با چالش   ۀ ادبی است. اگر اثر ادبی يک نمايشنامه باشد ترجم 

که توسط میخايیل   « الکساندر پوشکین »   ۀ نمايشنام   ۀ موجود در ترجم   هایسعی بر آن داريم تا با تحلیل چالش 

نويسند  ده   ة بولگاکف  زمین   ۀ مشهور  در  را  راهکارهايی  شده،  نوشته  روسیه  بیستم  قرن   ۀترجم   ۀ اول 

 هایهای کلاسیک روسی ارائه دهیم. به عبارت ديگر هدف از اين پژوهش بررسی و تحلیل چالش نمايشنامه 

های پیش روی چالش   ترين مهم های کلاسیک روسی است.  نمايشنامه   ۀ پیش روی مترجم هنگام ترجم   زبانی 

هايی بايد از چه شیوه های خاص زبان مبدأ  برخورد با واقعیت در  ؟ مترجم  مترجم در فرايند ترجمۀ ادبی کدامند 

تحلیلی استفاده شده است.    ـتوصیفی  کاوی  و نمونه   ایدر اين پژوهش از روش تحقیق کتابخانه   استفاده کند؟ 

های زبان مبدأ دارد تا بتواند نیاز به شناخت واقعیت نتايج پژوهش حاکی از آن است که مترجم نمايشنامه  

داشته   اثر موجود در    گفتاری  های درک مطلوبی از موقعیت   ها انجام دهد. مترجم بايد يابی دقیقی برای آن معادل 

مترجم بايد  علاوه بر آن    و تلاش کند، تأثیر مشابه متن مبدأ را بر روی خوانندة متن مقصد ايجاد کند.   باشد 

ها را داشته باشد تا ها از بیان آن های موجود در نمايشنامه و هدف هر يک از شخصیت توانايی تحلیل گفتمان 

دقیق آثار ۀ  تواند در ترجم می . نتايج اين تحقیق  در ترجمۀ کارکردهای منظوری ساختارهای نحوی موفق باشد 

 ثر باشد. ؤ به زبان فارسی م   از زبان روسی  های کلاسیک نمايشنامه  ۀ ويژه ترجم ادبی کلاسیک به 
 

 يابی در ترجمه، زبان روسی، زبان فارسی. کاربردشناسی، معادل ها،  واقعیت  کلیدی:  هایه واژ 
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 مقدمه  .1
پوشکین«   تاريخی   ۀ نمايشنام پرآواز  ،1»الکساندر  شاعر  زندگی  پايانی  بخش  روسی    ة روايتگر 

نوشته   ،2میخايیل بولگاکف  ، روسی  ۀ الکساندر پوشکین است و به قلم يکی ديگر از اديبان برجست

  در انتشارات آزبوکا کلاسیکی    2007روسی چاپ سال    ۀ اين نمايشنامه از نسخ  ۀ شده است. ترجم

شود. اين ترجمه در  می روسیه انجام شده و اولین ترجمه از زبان روسی به فارسی محسوب  

 در انتشارات بوکا در تهران به چاپ رسیده است.    2021سال  

های  »الکساندر پوشکین« نیز همانند ساير آثار ادبی با چالش   ۀ نمايشنام  ۀ بديهی است ترجم

  ۀ نمايشنام ۀ های ترجمبسیاری همراه بوده است. هدف از اين پژوهش بررسی و تبیین دشواری 

در   از »الکساندر پوشکین«  اعم  مختلف زبانی  است.    سطوح  و جملات  عبارات  پرسش  واژگان، 

 اصلی تحقیق به شرح زير است: 

هايی پیش روی مترجم در ترجمۀ ادبی به ويژه نمايشنامه از زبان روسی به زبان  چه چالش 

متن  حفظ فضای اصلی  ها ترجمۀ دقیقی با  توان با وجود اين چالش می فارسی وجود دارد؟ چطور  

 مبدأ ارائه کرد؟  

به زبان   از زبان روسی  استوار است که ترجمۀ نمايشنامه  اين فرض  بر  پژوهش پیش رو 

ها و تحلیل گفتمان  يابی دقیق واقعیت فرهنگی است که معادل زبانی و بین گفتمان بین فارسی يک  

  کاوی و نمونه   ایکتابخانه  پژوهشز روش  کند. برای اثبات اين فرضیه امی در آن نقش مهمی ايفا  

ها برای  تواند از آن می که مترجم است تحلیلی استفاده شده و راهکارهايی تبیین شده   ـتوصیفی 

. نتايج پژوهش حاکی از آن است که مترجم  کندخود استفاده    یرو   برطرف کردن مسائل پیش 

ای درمورد اثر نیاز دارد تا بتواند درک مطلوبی  های کتابخانه اول به  پژوهش   ۀ له نمايشنامه در و

ترجمه را در   زبانی   های موجود در آن داشته باشد. علاوه بر آن بايد بتواند واحدهایاز موقعیت 

های موجود در نمايشنامه و هدف هر  نمايشنامه به درستی تشخیص دهد، توانايی تحلیل گفتمان 

 يابی دقیق انجام دهد. ها را داشته باشد تا بتواند معادل ها از بیان آن يک از شخصیت 

 

 پژوهش  ۀ پیشین .2
به اين موضوع اذعان دارند    اند،ی که درخصوص ترجمۀ ادبی صورت گرفته ون های گوناگپژوهش 

 
1 Александр Пушкин  

2 Михаил Булгаков 
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که ترجمۀ ادبی نوعی از ترجمه است که به دقت، مهارت و ذوق هنری بیشتری نسبت به ساير  

ای قابل قبول از يک  توانیم ترجمه می زمانی    ،برخی از پژوهشگران  ۀ انواع ترجمه نیاز دارد. به گفت

  ، ص. 2007 ،عناصر متن بیابیم )برکت ۀ متن ادبی ارائه دهیم که بتوانیم معادل گفتمانی برای هم

عنوان يک موضوع ترجمه دارای ماهیتی دوگانه است:  به متن ادبی  (1989)  3کازاکوا   ۀ به گفت  (. 46

عنوان  به هنری که   ـ  شناختی است و هم شامل محتوای فکریزبان   ـ  هم شامل اطلاعات فرهنگی

 ,Казакова) و ارائه دهد  کندتواند آن را بازسازی  می کند و مترجم  می بروز   4تصوير نويسنده 

1989, С. 30).  کند اين است که مترجم  ادبی کلاسیک را دشوار می   آثار   ۀ يکی از مواردی که ترجم

ها را  بايد صحنه، اشیا، بازيگران و حس آنان را طوری در ذهن مجسم و درک کند که گويی آن 

ای بنويسد که  . علاوه بر آن به گونه کندکند به خواننده منتقل بیند و بايد هر آنچه مشاهده می می 

خود را نیز همواره حفظ    ۀ امروزی ملموس باشد. در عین حال سبک به کار گرفت   ة برای خوانند

آن را    ة ی متن مبدأ و سیستم پراستعاري های محتوا ل ترجمۀ ادبی بايد ظرافت ئا کند. در حالت ايد

نمايشنامه در مقايسه با ساير  از سوی ديگر   (. Мишкуров, 2010, С.18-19انعکاس دهد  ) 

بسیاری از  شود و هم به ادبیات.  می آثار ادبی يک وجه تمايز دارد و آن اينکه هم به تئاتر مربوط   

ويژه نمايشنامه دارند و  ای درخصوص ترجمۀ ادبی به پژوهشگران حوزة ترجمه، نظريات ويژه 

به  (. 120ص.   ، 2015افتد )حسامی و همکاران، معتقدند، ترجمۀ نمايشنامه همانند يک کل اتفاق می 

ترجمۀ ادبی از واقعیت، نويسنده، اثر ادبی، مترجم، ترجمه و خواننده   ةماديستف اگر زنجیر  ۀ گفت

نمايشنامه، مترجم، ترجمه،    ة نمايشنامه عبارت است از واقعیت، نويسند  ةتشکیل شده باشد، زنجیر 

شروع از  قبل  بیننده.  و  نمايش  کارگردان،  يا  همانند    خواننده  بايد  مترجم  نمايشنامه،  ترجمه 

جمع  به  آن  درک  و  تحلیل  درمورد  و  کند  آنالیز  را  نمايشنامه  متن  برسد کارگردان    بندی 

(Модестов, 2009: 91)  . های ترجمۀ  ها و دشواری های گوناگونی درخصوص ويژگی پژوهش

 :vid)نمايشنامه نیز پرداخته شده است    ۀ ها به اصول و روش ترجمادبی صورت گرفته که در آن 

Ремчукова & Недопёкина, 2020; Кононенко, 2020; Рафаэль, 2019; 

Модестов, 2009; Чуковский К. & Гумилев И., 1919)  Казакова, 2001; . 

  ۀ های مختلفی درخصوص نمايشنام دهد که پژوهش بررسی منابع نشان می علاوه بر اين،  

 »الکساندر پوشکین« میخايیل بولگاکف صورت گرفته است: 

  (vid: Иваньшина, 2012; Словьева, 2016; Масако, 2014; Урюпин, 2015). 

 
3 Казакова 

4 Образ переводчика 
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های دقیقی که درخصوص  »الکساندر پوشکین« میخايیل بولگاکف با پژوهش   ۀ در نمايشنام

ترين حوادث در  وقايع مرتبط با مرگ الکساندر سرگییويچ پوشکین انجام داده، يکی از دردناک 

را به تصوير کشیده نام  . میخايیل بولگاکف در نمايشنامه است   تاريخ ادبیات روسیه  به  ای که 

الکساندر پوشکین نوشته شده هیچ نقشی برای او تعريف نکرده و پوشکین در سايه و بدون کلام  

ادبی لوسییف می ظاهر     ۀ معتقد است در اين نمايشنامه میخايیل بولگاکف از زاوي  5شود. منتقد 

می  افرادی  به  کردند و چهرخاصی  همکاری  برای مرگ پوشکین  که  آن   ةنگرد  به  واقعی  را  ها 

می  علاقتصوير  و غمخوار است؛ دوبلت که  خیرخواه  پادشاهی  گويی  اول که    ۀ کشد: نیکولای 

نامد.  گیر است؛ و دولگاروکف که او را رذل و فرومايه می بسیاری به تئاتر دارد و ژنرالی حیله 

کند که در  می درواقع میخايیل بولگاکف در اين نمايشنامه نیز موضوع هنرمند و حکومت را دنبال  

 (Лосев, 2007, С. 282)آثار او نقش کلیدی دارند 

نمايشنام پوشکین »  ۀ بولگاکف  ده  «الکساندر  شوروی  فرهنگ  تأثیر  تحت  با    1930  ۀ را 

تنها  گیری از تصوير يادبود پوشکین خلق کرد. نويسنده در حالی که دچار سختی بود، نه بهره 

موضوع جاودانگی هنرمند، که درخصوص سرنوشت او در ساختار سلسله مراتبی جامعه    ةدربار

ده در  شوروی  دربار می   1930  ۀ واقعی  نمايشنامه  موضوع  زندگی    ةانديشید.  آخر  روزهای 

ماند. همه چیز پر از  سپاری اوست. خود پوشکین همواره پشت صحنه باقی می پوشکین و خاک 

بولگاکف    . (Масако, 2014, С. 71)شود  اما خود پوشکین مقابل بیننده ظاهر نمی   ، پوشکین است

زمان دلیل مرگ شاعر را نه در  روی ترسیم روزهای آخر زندگی پوشکین تمرکز کرده است. هم 

بیند. بولگاکف می خواهد  نشان  سکولار می   ۀ رفتار همسرش ناتالیا، که در رفتار دشمنانش و جامع

اعمال دشمنانش رقم   دهد که حتی اگر پوشکین در صحنه غايب باشد، سرنوشت و مرگش با 

يک نمايشنامه با اين حجم از محتوای زيرمتنی    ۀ (. اما ترجم Масако, 2014, С. 77خورد ) می 

گیرد و چه  کند؟ چه مشکلاتی بر سر راه مترجم قرار می می رو ه هايی روبمترجم را با چه چالش 

چالش حل راه  اين  بررسی  به  ادامه  در  دارد؟  وجود  مشکلات  اين  برای  می هايی  و  ها  پردازيم 

نوآوری مقالۀ حاضر در اين است که برای  ها را معرفی خواهیم کرد.  کارهای مؤثر در رفع آن راه 

طور خاص و ترجمۀ  های موجود در ترجمۀ نمايشنامۀ »الکساندر پوشکین« به اولین بار دشواری 

 حل ارائه داده است.  متن ادبی به طور عام را تحلیل کرده و برای آن راه 

 
5 В.И. Лосев 

 [
 D

O
I:

 1
0.

29
25

2/
L

R
R

.1
5.

6.
4 

] 
 [

 D
O

R
: 2

0.
10

01
.1

.2
32

23
08

1.
14

01
.0

.0
.2

86
.8

 ]
 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 lr

r.
m

od
ar

es
.a

c.
ir

 o
n 

20
24

-1
1-

28
 ]

 

                            10 / 31

http://dx.doi.org/10.29252/LRR.15.6.4
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.0.0.286.8
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-64962-fa.html


 1403 بهمن و اسفند(، 84)پیاپی  6، شماره 15دوره         جستارهای زبانی                                                    

 

 
115 

 

 چارچوب نظری تحقیق  .3

  6فرهنگی نگاه خواهد شد. برخودارف زبانی و بین عنوان يک گفتمان بین به در اين پژوهش به ترجمه  

عنوان فرايند تبديل اثر کلامی يا همان متن از يک زبان به زبان ديگر با حفظ  به از ترجمه   ( 1975)

بخش مهمی از انتقال    7ها« ترجمۀ »واقعیت .   )Бархударов, 1975(کند  می محتوای متن اصلی ياد  

دهد.  های ملی و تاريخی هر ملتی را هنگام ترجمه از يک زبان به زبان ديگر تشکیل می ويژگی 

دهۀ  اصطلاح »واقعیت« در سال  نام   1930های  به  بلغاری  پژوهشگر  های ولاخف و  توسط دو 

آن   8فلورين  اثر  نام »ترجمه در  با  ترجمه« ها  نیز    9ناپذيرها در  البته ساير مترجمان  مطرح شد. 

می معادل  نظر  در  مفهوم  اين  برای  ديگری  معادل به گیرند.  های  بدون  واژگان  مثال  ،  10عنوان 

ولاخف  . (Илюшкина, 2015, С.23)  و غیره   13ها نگاری ، قوم 12ها گرايی ، بومی 11اگزوتیسم ها 

گونه  ها واقعیات را اين دهند. آن قرار می   و فلورين واقعیات را جزو گروه خاصی از ابزارهای گفتار

 کنند:  تعريف می 

نامند که مختص موضوعاتی را می ها و  ها اشیا، پديده »واقعیات، کلمات يا عباراتی هستند که با آن 

يا غريبه هستند   ها نامأنوس و يک ملت هستند و برای ساير ملت   ۀ زندگی، معیشت، فرهنگ و يا توسع

 . (Влахов, Флорин , 1986, С. 45)« کرد   توان پیدا ها نمی ومعادل دقیقی برای آن 

هستند که در تجربیات عملی  هايی  به اعتقاد برخودارف واقعیات، کلمات، مفاهیم و يا موقعیت  

مترجم  لذا    .( Бархударов, 1975, С. 95) مردم که به زبان ديگر صحبت می کنند وجود ندارند 

در  و    زمانی مربوط به روايت و همچنین حس و ديدگاه نويسنده آشنايی پیدا کند   ة بايد با دور

او باشد. بايد درک درستی از فضاهای مربوط به زمان نگارش    ۀ جريان احوالات نويسنده و جامع

از سوی ديگر هر اثری که از يک زبان به  ها توانمند عمل کند. اثر داشته باشد و در بازنمايی آن 

شود متعلق به سیستم فرهنگی، اجتماعی و تاريخی خاصی است، بنابراين  می زبان ديگر ترجمه 

های فرهنگی، اجتماعی و تاريخی يک زبان شرط لازم برای مترجم محسوب  آشنايی با واقعیت 

فرايند ارتباط به زبان ديگر علاوه بر دانش    (2020)  14تیرادو   شود. به اعتقاد رافائل گوسمن می 

خاص    ۀ زبانی و دستوری مستلزم آشنايی با فرهنگ زبانی متون است، زيرا اهمیتی که يک جامع

در  .  (Рафаэль, 2020, С.475)يابد دهد، همیشه در زبان انعکاس می به يک پديده يا واقعیت می 

واقعیات مختص به روسیه در دوران زندگی الکساندر    ۀ نیز ترجم  «الکساندر پوشکین » اثر   ۀ ترجم

 
6 Бархударов Л.С. 

7 реалии 

8 Влахов  С.  и Флорин С.  

9 Непереводимое в переводе 

10 безэквивалентная лексика 

11 экзотизмы 

12 локализмы 

13 этнографизмы 

14 Рафаэль Гусман Тирадо  
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  طور کلی در پژوهش حاضر براساس به .  شود می های ترجمه محسوب  يکی از چالش   پوشکین

پوشکین»   ۀ نمايشنام  ۀ ترجم فارسی   « الکساندر  زبان  ترجم   ،به  به  مربوط  ها،  واقعیت   ۀ مسائل 

عبارت  دشواری اصطلاحات،  ساير  و  خاص  ساختارهای  عامیانه،  جملات  در  ها،  موجود  های 

 شده است.    و تبیین  بررسی   ويژه نمايشنامه به  ترجمۀ ادبی 

 

 بحث و بررسی  .3
را برای صدمین سالگرد مرگ پوشکین نوشته    « الکساندر پوشکین ۀ » میخايیل بولگاکف نمايشنام

توان گفت  نويسنده نقشی برای پوشکین در اين اثر تعريف نکرده است. البته نمی   ،بود. با وجود اين 

 15فسکی ودوم نمايش نیکولای اول از ژوک  ةوجود ندارد، در پرد که پوشکین در نمايشنامه اصلاً

،  37، ص. 2021کند )الکساندر پوشکین،  می ال  ؤ درمورد حضور پوشکین در خارج از صحنه س 

اين اثر در سايه بودن خود پوشکین است.    ۀ های بزرگ ترجم(. بنابراين يکی از چالش 77،  41

 17و دولگاروکف   16وگويی که بین با گامازوف نمايشنامه در گفت   192عنوان مثال در صفحۀ  به 

   «арабская жена»، دولگاروکف از اصطلاح  (vid: Булгаков, 2007, С.193)وجود دارد  

کند. بنابراين پس از ترجمۀ اين  می برای صحبت کردن درمورد زن الکساندر پوشکین استفاده  

  از   که   دارد اشاره  سامی    اقوام  از  يکیبه  арабشود که واژة می اصطلاح در پاورقی توضیح داده  

روسی    ـاند. چون الکساندر پوشکین نژاد آفريقايی  بوده   ساکن  آفريقا  شمال  و  خاورمیانه   در  ديرباز

داشته است برای نام بردن از او و در عین حال تحقیر او، از اين نام برای صحبت کردن درمورد  

 همسرش استفاده شده است.  

با توجه به اينکه وقايع مرتبط با اين نمايشنامه با دربار تزار روسیه نیکولای اول گره خورده   

 القابی  و   ها ها، سمت پست   ۀ اين اثر مربوط به ترجم   ۀ های مرتبط با ترجماست گروهی از دشواری 

که مربوط به دوران زندگی الکساندر پوشکین يعنی قرن نوزدهم میلادی است. بررسی اين   است 

 هایها از زبان دهد که برخی از آن نشان می   « الکساندر پوشکین »   ۀ دسته از واژگان در نمايشنام 

 شود:می هايی از اين واژگان اشاره  به نمونه   ادامه در    .ند ا ه وارد زبان روسی شد   ديگر 

 

 

 
15 Жуковский А. В.  

16 Богомазов 

17 Долгоруков 
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  روسی  ةواژ  فارسی   ۀترجم

 Барон (Булгаков, 2007, С.178) 1 بارون 

 Генерал (Булгаков, 2007, С.222) 2 ژنرال 

 Жандарм (Булгаков, 2007, С.201) 3 ژاندارم 

 Граф (Булгаков, 2007, С.209) 4 کنت )گراف( 

 Графиня (Булгаков, 2007, С.188) 5 کنتس 

 ,Император  (Булгаков, 2007 ور تامپرا 
С.182)    

6 

 

به همان شکل در  ها،  واژه   شود، معادل برخی از اينمی همانگونه که در جدول بالا مشاهده  

در فرهنگ روسی به فارسی واسکانیان معادل    Графزبان فارسی هم وجود دارند، اما برای واژه  

( . بررسی معنای اين واژه  116  ، ص. 2002کنت و گراف در نظر گرفته شده است )واسکانیان،  

شود  می که لقب درباری گراف به شخصی اطلاق    استدر فرهنگ توضیحی اوژگف حاکی از آن  

  графلقب   توانمی بنابراين    (vid: Ожегов, 2010, С. 225)آن از بارون بالاتر است  ۀ که رتب

را در نظر گرفت. چون    «کنت »در زبان روسی را به فارسی، آوانگاری کرد و يا برای آن معادل 

از زبان  اين گروه از    ۀ ترجم  ، های ديگر وام گرفته شده انداين گروه از واژگان در هر دوزبان 

اثر آشنا هستند. با   ۀ ترجم ةخوانند  اين واژگان برای  ، زيرا واژگان نیاز به پاورقی و توضیح ندارد 

آن در زبان    ةشد چراکه فرم آوانگاری   ،برانگیز است چالش   Графиня   واژة  ۀ اين وجود ترجم

و در فرهنگ لغت روسی به فارسی نیز معادلی برای آن در نظر    بوده فارسی بسیار نامأنوس  

معادل »کنت« در نظر    граф  ةگرفته نشده است. از آنجايی که در فرهنگ واسکانیان برای واژ

که فرم مؤنث آن است معادل »کنتس« را استفاده    Графиня  ةتوان برای واژمی گرفته شده است،  

 شود.  می کرد که به جنس مؤنث اطلاق  

در زبان روسی معاصر و زبان روسی    ،ها و مشاغل گروه ديگری از واژگان مربوط به پست 

ها را  توان معادل آن می قرن نوزدهم مشترک هستند، با استفاده از فرهنگ لغت روسی فارسی  

کرد.   مثال به پیدا  مشاور؛    Советник (Булгаков, 2007, С.199)  :عنوان  معنی  به 

Чиновник (Булгаков, 2007, С.199)    .اين واژگان  به معنی کارمند و غیره از  اما برخی 

جزو    ،هستند. اين دسته   در روسیه   و نظام ارباب رعیتی حاکم در آن دوران  مختص دربار تزاری 

 عنوان مثال: به شوند.  های مختص زبان روسی محسوب می واقعیت 
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  روسی  ةواژ  فارسی   ۀترجم

  камер-юнкер کامر يونکر 
(Булгаков, 2007, С.172) 

1 

 холопия (Булгаков, 2007, С.193) 2 برده 

 пребраженец (Булгаков, 2007, С.181) 3 سرباز 

 гофмейстер (Булгаков, 2007, С.193) 4 کارگزار دربار 

 ротмистр (Булгаков, 2007, С.206) 5 کاپیتان 

 

-Камер ةعنوان مثال واژبه بايد رويکرد خاصی را در نظر گرفت  اين واژگان  ۀ برای ترجم 

юнкер    نگاه شود به((Ожегов, 2010, С. 403)   های پايین درباری است و به  يکی از رتبه

کسی گفته می شده که در اتاق تزار حضور داشته و به او خدمت می کرده است. بنابراين برای  

درباری   ۀ اين واژه علاوه بر آوانگاری نیاز به حداقل توضیح در پاورقی وجود دارد: »رتب  ۀ ترجم

پاورقی انعکاس صدای مترجم در متن است و نقش پل ارتباطی بین فرهنگ ها را به  پوشکین«.   

با توضیحات، نقد و راهنمايی مترجم کامل  عهده می  ادبی  بلوری فرايند ترجمۀ  گیرد. به اعتقاد 

 (.  211، ص.  1396شود )بلوری،  می 

عنوان مثال  به شده در زبان معاصر روسی هستند.  برخی از اين واژگان جزو واژگان منسوخ 

ولی در زبان روسی    ،به معنی »برده« است Холопия   (Булгаков, 2007, С. 193  )  ةواژ

يابی  . برای معادل انعکاس نیافته است های روسی به فارسی  معاصر کاربرد ندارد و در فرهنگ لغت 

که جزو    Пребраженец ة واژ اين دسته از واژگان بايد به فرهنگ لغات توضیحی مراجعه کرد. 

»نمايند  به  است  تاريخی روسیه  قديمی   ةواقعیات  از  اطلاق  يکی  روسیه«  ترين گاردهای نظامی 

ولی مفهومی بیشتر از سرباز در    ،سرباز در نظر گرفته شده است   ةهرچند برای آن واژ  ، شود می 

طبق توضیحات    гофмейстер  ةآن وجود دارد که بهتر است در پاورقی به آن پرداخته شود. واژ

  1722وری روسیه در سال  ت های امپراپنجمین درجه در رتبه   18کارتا اسلو فرهنگ لغت الکترونیکی  

امور دربار بوده است. بنابراين معادل »کارگزار    ة کنندشده که کنترل بوده است و به فردی گفته می 

قبل   ه نظام روسیافسری در سواره  ۀ به درج Ротмистр ة واژ شود. می بار« برای آن پیشنهاد  رد 

شده  همچنین به فردی اطلاق می نظام و ساير نیروها و  کاپیتان در پیاده   ۀ از انقلاب، مطابق با درج

معادل کاپیتان برای اين واژه  با توجه به توضیحات فرهنگ لغات که دارای اين درجه بوده است. 

 
18 Карта слов (https ://kartas lov.ru/ )  
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.  اگر مترجم تمامی اين درجات را آوانگاری کند متن نمايشنامه برای  در نظر گرفته شده است 

ترين معادل به  شود که نزديک می کننده خواهد شد. بنابراين پیشنهاد  خواننده نامأنوس و خسته 

 انتخاب شود.    ۀ نظامیدرج

  ة تزار و يا خانواد   هابا آن   ند از القابی که اعبارت   ،گروه ديگری از واژگان مختص دربار تزاری  

 توان به موارد زير اشاره کرد: می که از آن جمله   دادندسلطنتی را مخاطب قرار  

 
  روسی   اصطلاح فارسی   ۀترجم

 Государь  (Булгаков, 2007, С. 182) 1 عالیجناب 

 Его величество (Булгаков, 2007, С.183)  2 اعلیحضرت 

 Её величество (Булгаков, 2007, С.188) 3 ع لیا حضرت 

 ,Императорское величество (Булгаков ور ت والاحضرت امپرا
2007, С.190)   

4 

  Ваше превосходительство عالیجناب 

(Булгаков, 2007, С.190 ) 

5 

  

شود تنوع اين گروه از واژه گان نسبت به معادل فارسی  می همانگونه که در جدول مشاهده 

است.  آن  بیشتر  مثل  ها  متفاوت  واژگان  برای  اوقات  گاهی   Вашеو     Государьبنابراين 

превосходительство   توان از معادل يکسان »عالیجناب« استفاده کرد.  می 

مرتبط با نظامیان در متن نمايشنامه    ی گروهی از واژگان مربوط به ادوات نظامی و يا اشیا

موارد زير  توان به  می اين واژگان   ۀ ز اهمیت است. از جملئ ها نیز حاوجود دارد که پرداختن به آن 

   اشاره کرد: 
 

  روسی  ةواژ  فارسی   ۀترجم

 .шлем, шнель, палаш (Булгаков, 2007, С کلاه نظامی، شنل، شمشیر 
177) 

1 

 .Эполеты и аксельбанты (Булгаков, 2007, С ها ها و واکسیل سردوشی 
224) 

2 

 фрак (Булгаков, 2007, С. 214) 3 فراگ 

 Мундир (Булгаков, 2007, С. 214) 4 لباس فرم نظامی 

 Кирасирская каска ها( )شوالیه کلاهخود 
(Булгаков, 2007, С. 202) 

5 

 Цилиндр (Булгаков, 2007, С. 181)  6 ای  کلاه استوانه 
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های بصری موجود در متن اصلی  با توجه به اينکه مترجم نمايشنامه بايد به انتقال ويژگی 

ای است. شايد لازم باشد مترجم علاوه  واژگان بالا نیازمند دقت ويژه  ۀ ترجم  ، توجه داشته باشد

توضیح کاملی درمورد ظاهر اين اشیا    هم  ای در متن نمايشنامه در پاورقیکلمه   يابیبر معادل 

در زبان فارسی متداول نیست به همین دلیل از روش آوانگاری     фракمثال لباس    برایارائه دهد.  

ی اين توضیح را اضافه کند:  ق شود. ولی بهتر است مترجم در پاورمی آن استفاده    ۀ برای ترجم

»نوعی کت تشريفاتی که جلو کوتاه و پشت بلند و دوتکه دارد و برای مراسم رسمی استفاده  

است«می  عبارت   https://kartaslov.ru)   شده   .)Кирасирская каска    فلزی کلاهخود  به 

ها حاکی از آن است که اين نوع کلاهخود پوشش محافظ سر  نیکولای اول اشاره دارد. بررسی 

 نظام بوده است.  گارد سواره 

  ۀ نمايشنامه و ساير آثار ادبی از زبان روسی به فارسی ترجم  ۀ ترجم  های ديگراز دشواری 

 اسامی بايد به نکات خاصی توجه شود:  ۀ اسامی خاص است. در ترجم

يابی  شوند و هنگام معادل اسامی در زبان روسی در حالات دستوری مختلف صرف می  .1

 مثال:  برایآوانگاری شود.    ،ها که در حالت فاعلی قرار دارد آن   ۀ بايد فرم اولی

Столовая в квартире Сергея Васильевича Салтыкова. (Булгаков, 2007, С. 

179) 

 سرگی واسیلیويچ سالتیکف.   ۀ اتاق غذاخوری در خان

شود در پاورقی به زبان انگلیسی يا  می بهتر است اولین بار که يک اسم در نمايشنامه عنوان  

ها ذکر شده است فرم  نمايشنامه که اسامی شخصیت  ة روسی نوشته شود و يا در ابتدای هر پرد

 روسی و يا انگلیسی آن هم نوشته شود.  

شود که  می فرم تحبیبی و تصغیری اسامی استفاده از در آثار ادبی روسی گاهی اوقات   .2

با فرم اولیه بسیار فاصله دارد و متفاوت است. اگر مترجم در پاورقی اين اسامی را رمز گشايی  

شود. به  می داستان از دست او خارج    ۀ ترجمه دچار سردرگمی خواهد شد و رشته  ةنکند، خوانند

 دقت کنید:   «الکساندر پوشکین ۀ » های زير از نمايشناممثال 

- Таша (Булгаков, 2007, С. 176)      »ناتالیا»فرم تحبیبی اسم  »تاشا»   (Наталья)  

 است؛ 

- Азя (Булгаков, 2007, С. 176)    »اسم  »آزيا تحبیبی     «الکساندرا » فرم 

(Александра)   است؛ 
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- Срёж (Булгаков, 2007, С. 182)      »ی رگِ سِ» فرم تحبیبی اسم  »سري ژ »(Сергей)    است؛ 

- Петенька (Булгаков, 2007, С. 192)    »پی تر » فرم تصغیری اسم  »پِتنِکا »  (Пётр)   .است 

  ۀ های تحبیبی و تصغیری ديگری هم دارند که در نمايشنامالبته هر کدام از اين اسامی فرم 

مترجم بايد    ،مکان کاربردی اين اسامیها وجود داشت. بسته به  فقط اين فرم   «الکساندر پوشکین »

مناسب را ارائه دهد.    ۀ که مفهوم پیشوند تحبیبی است يا تصغیری و ترجم  دهد  بتواند تشخیص

  توان می مفهوم کامل پیشوند استفاده کند. حتی   ۀ گاهی مترجم بايد از کلمات توضیحی برای ارائ

م« در مفهوم کاربردشناختی  ز»عزي   ةبه جای آوانگاری فرم تحبیبی اسم از فرم اصلی به علاوه واژ

تحبیبی استفاده کرد و به جای آوانگاری فرم تصغیری از پسوندهای تصغیری زبان فارسی مثل  

 ک« و يا واژه »کوچک« يا »کوچولو« براساس نوع و سبک نگارشی متن استفاده کرد. به نظر  -  »

ای تحبیبی و تصغیری اسامی  هفارسی با فرم   ۀ رسد با توجه به عدم آشنايی مخاطب ترجممی 

کم  اين روش  گمراه  روسی  را  خواننده  »الکساندر  کند.  می تر  نمايشنامۀ  ترجمۀ  در  مثال  برای 

معادل »پیتر کوچک« در نظر    Петенька (Булгаков, 2007, С. 192)پوشکین« برای واژة  

 گرفته شده است.  

  ۀ خورد، ترجمبه چشم می   «الکساندر پوشکین »   ۀ نمايشنام  ۀ هايی که در ترجماز ديگر دشواری 

واقعیت  به  مربوط  در  واژگان  است.  پوشکین  الکساندر  زندگی  زمان  معیشتی  به    ادامه های 

 ها اشاره شده است: هايی از آن نمونه 
 

  های معیشتی  واقعیت  ترجمه به زبان فارسی 

 бреттер  (Булгаков, 2007, С. 204) 1 اهل دوئل 

 тройка اسبه )ترويکا( کالسکه سه  

(Булгаков, 2007, С. 226 ) 

2 

 шубенка کت خز  
(Булгаков, 2007, С. 227) 

3 

 пятак پنج ک پکِی   ۀسک 
(Булгаков, 2007, С. 227 ) 

4 

 верста ورستا 

(Булгаков, 2007, С. 228 ) 

5 

 Штоф کمی )اشت ف( 
(Булгаков, 2007, С. 228 ) 

6 
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  از   توان به غیرمی های معیشتی اشاره دارند،  واژگان که به واقعیت گونه از  اين   ۀ برای ترجم

در پاورقی توضیحات مربوط    ولی لازم است حتماً  ،آوانگاری هم استفاده کرد   ةيابی از شیومعادل 

  1.60گیری روسی برابر  واحد اندازه    верстаعنوان مثال  به ها را ارائه داد.  به مفهوم دقیق آن 

  55با عدد  عنوان معدود  به گیری  اندازه الکساندر پوشکین اين واحد    ۀ کیلومتر است. در نمايشنام

صرفی خود    ۀ در حالت دستوری جمع اضافه صرف شود و پايان  شدهکه باعث    همراه شده است

را از دست بدهد. هنگام ترجمه و آوانگاری به فارسی بايد واحد در حالت مفرد فاعلی آوانگاری  

برای ترجمۀ    گیری قديمی برابر با »يک دهم« است که يک واحد اندازه   штоф  ة. يا واژ: »وستا«شود 

 »کمی« استفاده کرد.   ة در متن نمايشنامه به جای »يک دهم« از واژ  توانمی   آن

برانگیز ترجمۀ ادبی از زبان روسی به  ها از ديگر موارد چالش مربوط به مکان  اسامی  ۀ ترجم

اسامی    ۀ . ترجم1توان به سه قسمت تقسیم کرد:  می بخش را  ها در اين  فارسی است. دشواری 

اسامی مربوط    ۀ . ترجم3اسامی اماکن دولتی و نظامی؛    ۀ .  ترجم2های جغرافیايی؛  مربوط به مکان 

 به فضاهای داخلی. 

پردازيم.  های جغرافیايی می اسامی مکان   ۀ های مربوط به ترجمبه بررسی دشواری   در ابتدا

 اند: ها ذکر شده های آن هايی از اين اسامی و ترجمه نمونه  ادامه در  

 
  مکان جغرافیايی به زبان روسی  فارسی   ۀترجم

 Прачечный мост پل پراچشنی 

(Булгаков, 2007, С. 171 ) 

1 

 Измайловская рота ايزمايلوفسکی  ة درواز

(Булгаков, 2007, С. 173 ) 

2 

  Цепной мост پل سپنی 

(Булгаков, 2007, С. 183 ) 

3 

  Невский проспект بزرگراه نفسکی 
(Булгаков, 2007, С. 200)   

4 

  Шепелевский дворец کاخ شپلوفسکی 

(Булгаков, 2007, С. 212 ) 

5 

  Полотняный завод پالاتینیانی   ۀکارخان 
 (Булгаков, 2007, С. 220) 

6 

  

های شهر  جغرافیايی )خیابان های شود اسم مکان می های بالا مشاهده همانگونه که در نمونه 

گیرد. در زبان روسی صفت وابسته  و غیره( به صورت صفت نسبی قبل از اسم عام قرار می 
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« خواهد داشت. از  ый, ой, ийصرفی »   ۀ هماهنگ اسم است و اگر اسم مذکر باشد صفت پايان

فرشیدورد،  ر.ک.  شود )می آنجايی که صفت نسبی در زبان فارسی بیشتر با پسوند »ی« ساخته 

صفت نسبی از اسم مکان با    ،بهتر است هنگام ترجمه و استفاده از آوانگاری   .( 253  ، ص. 1382

 باشد.   ؤنثدر زبان روسی صفت م   2پسوند »ی« ساخته شود هر چند که مانند مثال  

توان  می شود با چالش زيادی مواجه نیست و  می گروه دوم که به اماکن نظامی مربوط    ۀ ترجم

کرد،   پیدا  را  نظر  مورد  معادل  راحتی  عبارت  به به  برای  مثال     Казенный кабинетعنوان 

توان از معادل  می  Национальный конвентتوان از معادل »دفتر دولتی« و برای عبارت می 

 »مجلس ملی« استفاده کرد.  

گروه سوم که مربوط به اسامی فضاهای داخلی است، ممکن است مترجم را با چالش    ۀ ترجم

 کنیم: ها اشاره می از آن  ای به نمونه  ادامه رو کند. در ه روب

 
ترجمه براساس مفهوم  

 کاربردی 

  فضاهای داخلی به زبان روسی  اللفظی  تحت   ۀترجم

 передняя 1 جلويی  اتاق نشیمن  

 гостиная  2 مهمانی  اتاق پذيرايی 

 Столовая  3 غذاخوری  غذاخوری  

 Внутренние комнаты 4 های داخلی اتاق  های داخلی  اتاق 

 Подворотня  5 دروازه  دالان 

 

يابی دقیق فضاهای داخلی در متن نمايشنامه نیاز به بررسی دقیق وجود دارد.  برای معادل 

بالا مشاهده   در  ترجمه براساس  تحت   ۀ شود، ترجممی همانگونه که  با  از واژگان  برخی  الفظی 

دقیق از فرهنگ توضیحی روسی به روسی    ۀ مفاهیم کاربردی متفاوت است. بهتر است برای ترجم

 معادل مناسب انتخاب شود.   ،استفاده شود و براساس توضیح 

دارند که    میخايیل بولگاکف کلمات يا عباراتی وجود  ۀ »الکساندر پوشکین« نوشت  ۀ در نمايشنام

دست می   ناسزاها  ۀ در  ترجمقرار  تحلیل    ۀ گیرند.  به  نیاز  عبارات  يا  و  کلمات  از  دسته  اين 

اللفظی اين عبارات بسنده کند.  يابی دقیق دارد. مترجم نبايد به معنای تحت کاربردشناختی ومعادل 

  ای هشرايط کاربردی مشابه در زبان فارسی چه اصطلاح و يا واژ   ال پاسخ داد: درؤ بايد به اين س 
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که  می استفاده   ت می شود  دقیقاًأتواند  را  روسی  عبارت  يا  و  واژه  مشابه  مخاطب    ثیر  روی 

 کنیم: هايی از اين ناسزاها اشاره می به نمونه  ادامه در    .زبان ايجاد کند فارسی 

 

توجه  ترجمه به زبان فارسی با  

 رویکرد کاربردشناختی  به  

الفظی به زبان  تحت   ۀترجم 

 فارسی 

  ناسزا به زبان روسی 

خیانت   او  به  همسرش  که  مردی 

 ديده( کند )مرد خیانت می 

 Рогоносец شاخدار 
(Булгаков, 2007, С. 194) 

1 

 !Старый дуралей احمق پیر!  پیر خرفت! 
(Булгаков, 2007, С. 
176)  

2 

 Животрепещущая پیرزن پر جنب و جوش   پیرزن لق لقو 

старуха 
(Булгаков, 2007, С. 193) 

3 

 ,Дармоеды!  (Булгаков ها! انگل  مفت خورها! 
2007, С. 199) 

4 

 !Ишь ловкач گر رو نگاه کن! حیله  ای پاچه ورمالیده! ای زرنگ! 
(Булгаков, 2007, С. 204) 

5 

 !Это низко اين کم است!  !شرمانه است اين بی 

(Булгаков, 2007, С. 220) 

6 

 !Ох вы, бабье племя ها! زن   ۀای شما، قبیل ها! زن  ۀاز دست شما طايف 
(Булгаков, 2007, С. 227) 

7 

 

استفاده  در متن    الفظیهای ذکرشده در بالا در صورتی که مترجم از ترجمۀ تحت نمونه در  

برای مخاطب قابل درک نخواهد بود. مخاطب  يابد و  مفهوم متن اصلی به درستی انتقال نمی ،  کند

کند.  »شاخدار« مفهوم مردی که همسرش به او خیانت کرده را برداشت نمی  ة زبان از واژفارسی 

های  تر است. ترجمه به محتوای کاربردشناختی متن مبدأ نزديک   «ديدهمرد خیانت »  معادلبنابراين  

زبان  ها« هر چند برای مخاطب فارسی الفظی »احمق پیر«، »پیرزن پر جنب و جوش« و »انگل تحت 

ولی بهتر است از ترکیباتی استفاده کرد که با ساختار ناسزاها در زبان فارسی    ،قابل درک هستند 

خورها« در زبان فارسی  تطابق داشته باشند. ناسزاهايی نظیر »پیر خرفت!«، »پیرزن لق لقو«، »مفت 

اللفظی سه  تحت   ۀ . ترجمکاربرد بیشتری دارند ،های کاربردی مشابه با متن روسی و در موقعیت 

کند. بنابراين در ستون سمت  ها در متن مبدأ را منتقل نمی م کاربردشناختی آن آخر مفهو  ۀ جمل

 ای با رعايت مفهوم کاربردشناختی متن مبدأ ارائه شده است.  راست ترجمه 

و تاريخی است که در   مفاهیم مذهبی   های ترجمۀ ادبی، ترجمه برانگیزترين بخش يکی از چالش 
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پوشکین»   ۀ نمايشنام وجود  «الکساندر  در    هم  نمونه   ادامه داشتند.  و  به  مفاهیم  اين  از  هايی 

 شود: می ها اشاره  های آن ترجمه 
 

  مفاهیم مذهبی به زبان روسی  ترجمه به زبان فارسی 

ها  رود، آن اعظم می  ۀيهودای اسکاريوت نزد اساقف

می  ...دهند سکه به او قول  نقره بدهند  و اين    های 

 عزيز، سی تا بودند. های نقره، دوست  سکه 

Иуда искариотский  иде  к  архиереям,  
они  же  обещаша  сребреники     дати... 
И было этих сребреников, друг 

любезный, тридцать. 
(Булгаков, 2007, С. 200) 

1 

یری   گ امروز ترزاريمای  آلی   برو به اون دنیايی که تا

می الهی   سرَ  دستت  را  سمت  دهند.  به  را 

 فرانچسکوی بزرگ دراز کن. 

Уйди  в  тот мир, где до сих пор звучат 
терцины божественного Аллигиери, 

протяни  руку великому Франческо ! 

(Булгаков, 2007, С. 187) 

2 

 Владычица небесная يا مريم مقدس 
(Булгаков, 2007, С. 217 ) 

3 

 !Ах ты, Господи  اوه اوه! يا خدا!  

((Булгаков, 2007, С. 216 

4 

 Пресвятая богородица مريم مقدس  

((Булгаков, 2007, С. 228 

5 

 … Все равно как Ева در هر حال مثل حوا ... 
((Булгаков, 2007, С. 227 

6 

 !О Боже اوه خدايا! 

((Булгаков, 2007, С. 207 

7 

 

. ساختار  1  :بخش تقسیم کرد   توان در دومی   راگونه از مفاهیم  اين   ۀ در ترجم  موجوددشواری   

. تلمیح به کار رفته  2نحوی و واژگان تاريخی و قديمی که در زبان روسی معیار کاربرد ندارند؛  

 يابی برای اصطلاحات مذهبی. در اين جملات و همچنین معادل 

نخست تمامی اين موارد وجود دارد. از واژگان و نحو قديمی گرفته تا    ۀ دو جمل  ۀ در ترجم

نقره    ۀ ( سی سک1) ة  شمار  ۀ تلمیح که مترجم بايد در پاورقی توضیحات کامل را ارائه دهد. در جمل 

دادند تا او به حضرت عیسی  )اسخريوطی(  اعظم به يهودای اسکاريوت    ۀ مبلغی است که اساقف

(  2در جملۀ شمارة )عنوان توضیح در پاورقی ارائه داد.  به توان  می مسیح خیانت کند. اين جمله را  

 ای به نام دانته و »کمدی الهی« او وجود دارد.   هم اشاره 
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دقیق منابع مذهبی در زبان مبدأ و    ۀ ساير جملات هم بايد معادل براساس مطالع  ۀ در ترجم

.  های مختلف مذهبی وجود دارد خطاب   « الکساندر پوشکین»   ۀ مقصد صورت گیرد. در نمايشنام

معادل    آن  یخت های کاربردشناها بايد به بافت متنی توجه کرد و براساس ويژگی آن   ۀ هنگام ترجم

 .  کردمناسب را استفاده 

هايی از جملات پرسشی با کارکرد ثانويه وجود  نمونه   «الکساندر پوشکین »   ۀ در متن نمايشنام

هايی از اين جملات  نمونه   ادامه ها بايد تحلیل کاربردشناختی انجام داد. در  آن   ۀ دارد که برای ترجم

 ها براساس تحلیل کاربردشناختی صورت گرفته است: آن  ۀ اند که ترجمآورده شده 

 

  جملات پرسشی با کارکرد ثانويه   ترجمه براساس تحلیل کاربردشناختی 

  Ну, помилуйте, как же так без  вещей ها ماند؟ شود بدون وسیله خب، رحم  کنید، چگونه می 
остаться? (Булгаков, 2007, С. 173) 

1 

 ?может быть, вы посмотрели бы .… ها بیندازيد؟ ..... شايد بهتر باشد يه نگاهی به آن 
(Булгаков, 2007, С. 173) 

2 

 ,Ну конечно, где же им до святого ها کجا و پیتر کوچک مقدس کجا! خب البته. آن 

мученика Петеньки ! 

(Булгаков, 2007, С. 193) 

3 

  ?Что говорить چه بايد گفت؟! 

(Булгаков, 2007, С. 195 ) 

4 

 ?Откуда я знаю من از کجا بدانم؟  

(Булгаков, 2007, С. 196 ) 

5 

 ?Так как же быть с дуэлью تکلیفمان با دوئل چیست؟ 

(Булгаков, 2007, С. 205 ) 

6 

 !Ну что с бабой разговаривать چرا بايد با اين زن حرف بزنم! 
(Булгаков, 2007, С. 229 ) 

7 

 !Да как же тебя не ругать شود با تو دعوا نکرد! می آخر مگر  
(Булгаков, 2007, С. 229) 

8 

 

توان از جملات پرسشی  می در زبان روسی   19جملات پرسشی با کارکرد ثانويه  ۀ برای ترجم

با کارکرد ثانويه در زبان فارسی استفاده کرد. البته بافت متنی که هر کدام از اين جملات در آن  

پرسشی با کارکرد ثانويه در زبان فارسی بايد   ۀ جمل قرار گرفته است بايد به دقت تحلیل شود و

  کند می زبان از متن اصلی، آن را برداشت  همان مفهوم را به مخاطب القا کند که مخاطب روس 

 
19 вторичная функция  
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اطلاع بیشتر درخصوص کارکردهای منظوری ) از جملات    20برای  ،  آموز دست   ر.ک.اين دسته 

 (. 1395محمدی،  

ها از  آن   ۀ وجود دارند که ترجم  22و ادات   21اصوات   «الکساندر پوشکین »   ۀ در متن نمايشنام

اين   از  برای برخی  مبدأ است.  متن  دقیق  نیازمند تحلیل گفتمانی  فارسی  به زبان  زبان روسی 

زيرا    يابی کرد، توان معادل می )آخ( از طريق آوانگاری به زبان فارسی    Ахاصوات و ادات  مثل  

  ۀ در زبان مقصد دارد. ولی اصوات و اداتی هم هستند که ترجممشابه  دست آمده کاربرد  معادل به 

چالش آن  است.  ها  نمونه   دربرانگیز  بررسی  به  نمايشنامادامه  در  جملات  از  الکساندر  »   ۀ هايی 

 : شوند می پردازيم که با اصوات و ادات شروع می « پوشکین

 

  شوند جملاتی که با اصوات شروع می  ترجمه براساس تحلیل کاربردشناختی 

 .Ага, сейчас ای وای، الان. 
(Булгаков, 2007, С. 175) 

1 

 !Фора! Фора دوباره! دوباره! 
(Булгаков, 2007, С. 185) 

2 

 !Ну-ну, Петенька, вы смотрите خب، خب، پیتر کوچولو! شما تماشا کنید.  
(Булгаков, 2007, С. 193) 

3 

شنود،  حواستان باشد شاهزاده، کسی صدايتان را می 

 شود. می بد  

 شود. شايد... چیزی نمی 

Смотрите, князь, услышит вас кто-
нибудь, нехорошо будет. 
Авось ничего не будет. 
(Булгаков, 2007, С. 193) 

4 

 .Тссс, тише تر. هیس، آرام 
(Булгаков, 2007, С. 194) 

5 

 !Но, но, но خب! خب! خب! 
(Булгаков, 2007, С. 194) 

6 

 Ай-яй-яй! 7 آخ، آخ، آخ! 

 

  ۀ ناميابی برای ادات و اصوات در نمايشنامه بررسی بافت متنی است. در لغت معادل تنها راه  

عنوان يکی از ادات نام برده شده است.  به عنوان صوت و هم  به هم    Ага از    23کوچک آکادمیک 

شود. ولی اگر جزو ادات باشد برای  می اگر صوت باشد برای ابراز خوشحالی و پیروزی استفاده  

در بافت متنی زير    Ага  «الکساندر پوشکین»  ۀ در نمايشنام  .شود می يید و موافقت استفاده  أ بیان ت 

 استفاده شده است: 
Никита (глуха в глубине кабинета). Слушаю-с, слушаю-с,  хорошо.  

 
20 иллокутивные функции  

21 междометия 

22 частицы   

23 Малый академический словарь, МАС 
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(Выходит  в  гостиную.) Александра Николаевна, они больные приехали, 

просят вас. 

Гончарова (выходя). Ага, сейчас. 

اتاق نشیمن می  دفتر کار است(: چشم، چشم، بسیار خب. )به  رود(.  نیکیتا )بی صدا درون 

 کنند. الکساندرا نیکولايونا، ايشان بیمار برگشتند. شما را صدا می 

 . الان   ای وای! گانچاروا )در حال بیرون رفتن(: 

دلالت بر پیروزی    که باشد    یتواند صوت نمی   Ага  ةواژ  شرايط گفتمانی مذکور،بديهی است که  

آيد   همانطور که از متن بر می   يید وأ ت  ۀ دهنده، بلکه جزو اداتی است که نشان دارد و يا خوشحالی  

 دقیق اين مفاهیم باشد.    ةکنند تواند منتقل می کمی تأسف است. معادل فارسی »ای وای!«  

لغت    !Фора! Фора مفهوم کاربردی صوت  در  ابراز    ۀ نامبراساس آنچه  آکادمیک آمده 

ای است که هنرمند اجرا کرده. در چنین موقعیت گفتاری در  تحسین و تقاضا برای تکرار برنامه 

شود. بنابراين بهترين معادل برای اين صوت است. در  می »دوباره« استفاده    ةزبان فارسی از واژ 

انتخاب  کاربردشناختی و تحلیل متن مبدأ  براساس بررسی    شدهارائه  هایساير موارد هم معادل 

 شده است.  

 

 نتیجه   .4
فرهنگی است که برای انجام آن مترجم بايد به زبانی و بین ترجمۀ نمايشنامه يک گفتمان چندلايه بین 

های های نمايشنامه تسلط کافی داشته باشد. مترجم بايد شناخت دقیقی از گفتمان محتوا و زيرمتن 

های کاربردشناختی های موفقی را براساس تحلیل مشابه در زبان مقصد داشته باشد تا بتواند معادل 

واحدهای ترجمه در متن مبدأ، ارائه دهد. واحدهای ترجمه در نمايشنامه فقط واژگان نیستند. گاهی 

شود. در پژوهش حاضر با استفاده از می يک اصطلاح و يا حتی يک جمله، واحد ترجمه محسوب  

برانگیزترين های موجود در نمايشنامۀ »الکساندر پوشکین« مشخص شد که يکی از چالش نمونه 

ی مربوط به دوران زندگی الکساندر پوشکین است: ها موضوعات در ترجمۀ اين نمايشنامه واقعیت 

سمت پست  مکان ها،  و  افراد  خاص  اسامی  نوزدهم؛  قرن  به  مربوط  القاب  و  جغرافیايی؛  ها  های 

ها های معیشتی؛ اصطلاحات و ناسزاها؛ مفاهیم مذهبی و تاريخی و غیره. از ديگر دشواری واقعیت 

ادات و اصوات اشاره کرد.  می  توان به ساختارهای خاص نحوی با کارکرد ثانويه و نیز ترجمۀ 

ها همیشه مناسب يابی واقعیت ها نشان داد که شیوة آوانگاری برای معادل بررسی و تحلیل نمونه 
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کند. به ويژه زمانی که واژگان در می نیست. پاورقی نقش پل ارتباطی بین مترجم و خواننده را ايفا 

اند. مترجم نمايشنامه بايد به درک درست خواننده و کارگردان و زبان روسی معاصر منسوخ شده 

ترجمه  اثر  از  نمايشنامه  بینندة  انتها  در  منظور  نیز  اين  برای  کند.  پیدا  اطمینان  از می شده  تواند 

های خاصی استفاده کند. برای مثال در ترجمۀ واژگان مربوط به ادوات نظامی و اشیای استراتژی 

خاص، مترجم بايد درمورد اين اشیا در پاورقی توضیح دهد. هنگام ترجمه فرم تحبیبی و يا تصغیری 

فار خوانندة  تا  دهد  توضیح  ترجمه  خوانندة  برای  پاورقی  در  روسی  که سی اسامی خاص  زبان 

ها در زبان روسی ندارد، دچار گمراهی نشود و گمان نکند شخصیت اطلاعات کافی از اين فرم 

 مترجم  است   تصريفی   زبان  يک  روسی  زبان   اينکه   به   توجه   جديدی در نمايشنامه وارد شده است. با

شده را با نشدة واژة روسی را آوانگاری کند و يا کلمۀ آوانگاری در هنگام ترجمه فرم صرف   بايد 

اللفظی مناسب نیست و بايد يابی تحت قواعد زبان فارسی منطبق سازد. در ترجمۀ ناسزاها معادل 

های تاريخی بايد کاربردشناختی متن مبدأ ارائه شود. در ترجمۀ واقعیت ای با رعايت مفهوم ترجمه 

کار رفته در متن اصلی توجه کرد و توضیحات لازم را در پاورقی ارائه داد. همانطور که به تلمیح به 

های ترجمۀ گفته شد، ساختارهای نحوی با کارکرد ثانويه و نیز اصوات و ادات از ديگر دشواری 

يابی دقیق اين واحدهای شوند. معادل ادبی هستند، که به خودی خود يک واحد ترجمه محسوب می 

هاست. اگر ها در متن مبدأ و درک دقیق مفهوم کاربردشناختی آن ترجمه، نیازمند تحلیل گفتمانی آن 

 های مذکور فائق آيد، بدون شک ترجمۀ موفقی خواهد داشت.  مترجم متن ادبی بتواند بر چالش 

 

 ها نوشتپی  .5
1. Александр Пушкин (Alexander Pushkin ( 
2. Михаил Булгаков  (Mikhail Bulgakov) 

3. Казакова (Kazakova)  
4. Образ переводчика (The image of a translator) 

5. В.И. Лосев (V.I. Losev) 

6. Бархударов Л.С.( L.S. Barkhudarov) 

7. реалии (realities) 

8. Влахов С. и Флорин С. (S. Vlakhov and S. Florin) 

9. Непереводимое в переводе (The Untranslatable in Translation) 
10. безэквивалентная лексика  (non-equivalent vocabulary) 
11. экзотизмы (exoticisms) 

12. локализмы (localisms) 
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13. этнографизмы (ethnographisms) 
14. Рафаэль Гусман Тирадо (Rafael Guzmán Tirado) 

15. Жуковский А. В. (A.V. Zhukovsky) 
16. Богомазов (Bogomazov) 

17. Долгоруков (Dolgorukov) 
18. Карта слов (https://kartaslov.ru/),  
19. вторичная функция (secondary function) 

20. иллокутивные функции (illocutionary functions) 

21. междометия (interjections) 

22. частицы (particles) 
23. Малый академический словарь, МАС (Small Academic Dictionary) 
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